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内容概要

这本《法律文本与法律翻译》由李克兴和张新红所著，全书以精练的文字介绍译者必备的英美法系基
本知识，对比研究英汉法律的文本类型和语言使用，比较对比香港(英美法系)和中国内地(大陆法系)
法律术语与概念的异同，探讨和总结新出现的法律翻译现象，如招股章程的翻译、法庭口译等，注重
在翻译教学中的实用性与适用性。

 《法律文本与法律翻译》适合相关领域的研究人员阅读。
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毕业于浙江大学外国语学院，1983年获美国印第安纳大学理学硕士学位，1993年获美国洛杉矶加州大
学哲学博士学位。
曾在美国经营翻译公司，担任纽约和洛杉矶多家著名律师事务所特约法律翻译。
现任香港理工大学中文及双语学系助理教授，主要教授法律翻译、商贸翻译、科技翻译等课程，发表
过多篇相关论文。
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外国语言学与应用语言学博士，英语副教授。
现任中国语用学研究会秘书长、广东外语外贸大学法律语言学研究所副所长、国际商务学院英语系主
任、广州市中级人民法院特聘翻译，主要教授法律翻译、法庭口译等课程。
曾编写出版过《法律英语核心教程》(1—3册)、《商务英语翻译》等作品，发表过多篇相关论文。
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